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Sat Sulat Ud Pablo Kan
Filemon

Sat Luglugin Ditun Sulat
1 Kan sika Filemon un potgon mi’n kataliba-

suwan:
Sakon si Pablo un mababaḻud maipagapu’t

manselbiyak kan JesuKristu. Buḻun ku si Timoteo,
un sunud taku’n manuttuwa un mansulat kan
sika.

2Satuun sulatmanaḻanpaykanda sunudaApia,
Arkipo un buḻun mi’n suldadun Kristu, padana
pay sidatmanuttuwanmanggigimung sinat boḻoy
yu.

3 Iluwaḻuk ta si ApudyusunAma takukan si Jesu
Kristu un Apu kaasiyan dikayu kan ipooy da un
kapkapiya kayu.

SatMampipiya Kan Pammatin Filemon
4 Kanayuna manyamanak kan Apudyus nu

iluwaḻuwak sika.
5Tamagmagngoḻ ku dit maipanggop sit manut-

tuwaam kan Jesu Kristu kan sat mampipiyam
sidan losana tagu’n Apudyus.

6 Ot iluwaḻuk un maipagapu’t din man-
os-ossaanan taku si pammati, amo umad-
adu nat maawatan taku maipanggop sidan
mangkapiyaan un itdon Jesu Kristu kan ditaku’n
manuttuwa kan siya.

7 Napotoga sunud, gapu utnat mampipiyam,
lummagsakak kan napabos-oḻ tun angos ku, ta
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gapu kan sika gummos-oḻ din angos dan tagu’n
Apudyus.

Sat Kodaw Pablo UnMaipooy KanOnesimo
8 Siyadi dit gapuna un mampakaasiyak kan

sikaulaynuawadkalintogakmaipagapu’t naiyos-
saanak kan Kristu un mangibilin kan sika un
mangwa utdan lobbongamakwa.

9 Un-unnayoka mampakpakaasi kan sika
maipagapu’t dit mampipinniyaan taku’n
manuttuwa ulay nu sakon un si Pablo osaaka
mangibagi* kan Kristu kan mababaḻudak
mipagapu’t manselselbiyak kan siya.

10 Ot pangngaasim ta pakawanom si Onesimo
un anak ku’t pammati ta naawis kun nanuttuwa
uttun naibaḻudak.

11 Maid bilabilang na un baba-unom sidit,
yoong sinsatunon gattoka napotog kan sika kan
ulay pay kan sakon.

12Taḻonanapotogkansakonyoongpadaḻnokkan
sika.

13 Piyaoka inggaw kan sakon daḻapnu siya’d
kamanukasukat nuun tumuḻungkan sakonuttun
nabaḻudak maipagapu’t man-iwalagawagak utdit
Nabaḻun Damag.

14Yoong adik yan koon inggana’t ipalubus nu ta
bokona papilitok sika nu adi sanat piyaok man-
ligwat kan sika pay lawan dit kasomsomkana tu-
muḻung.

* 1:9 Sat naikanglit sit uduma manuskrito, …sakon si Pablo
naḻakayakon, gaputa utdin bagbagan di Griego mabalin un siya’d
osa un kaipooyana.
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15Mabalin un tinengyan dika kan Onisimus si
sin-akitan daḻapnu mangulin kad inggawon kan
sika si inggaingga.

16Otbokonababa-unona lawaonnuadinangat-
ngatu nu baba-unon ta osa’n napotoga sunud nu
kan Kristu. Napotopotog kan sakon yoong amo
napotpotog kan sika, bokona lawan gaputa baba-
unom nu adi gapu pay ta sunud nu kan Kristu.

17 Isunga nu ibilang nu un buḻun nu ud sakon,
padatngom si Onesimo padana pay sin mampa-
padatong nu kan sakon.

18Nu nakabasuḻ kan sika onnu awad ud utang
na, sakon ud sumungbat.

19 Sakona mismu tun mampilma, “Sakon si
Pablo, sakon ud manungbat sidan utang na.”
Bokona masapula ibagak kan sika un utang nu
kan sakon dit nanigammuwam kan Kristu.

20 Siya’d gapuna sunud ku un pangngaasim ta
potgam tun kodawok un ipagapum kan Apu taku.
Palagsakonak pay un sunud nu kan Kristu.

21 Ot gaputa nataḻgodak un tuttuwaom sakon,
mansulatak kan sika ta tigammuk un ad-adu pay
dan kooma napiya nu sadatu’n imbagak.

22Kan osa pay, mangisagana ka ud si inggawak
tananam-okun sungbatanApudyus danat luwaḻu
yu ot mabalinamangulinak kan dikayu.

Maudi Un Bagbaga
23 Mampakumusta kan dikayu si Epafras un

buḻun kunmababaḻud gapu kan Kristu.
24 Mampakumusta pay da Marcos, Aristarco,

Demas kan Lucas un katalibasuwak.
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25 Iluwaḻuk ta kaasiyan dikayu’n losan kan Apu
Jesu Kristu.
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